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Abstract

This study, conducted as a descriptive study of translation using
cultural studies approach, aims to find out the ideological factors and
the power of agents influencing translations under the assumption that
translating processes are controlled by the power of agencies and the
regulation of morals and norms in translation. The consequence of
resolving the problems in translation reflects the ideologies effecting
any utterances in the translation and leads to the mechanism of
censorship under the strategies of translation, especially in the sex-
related issue, which is one of the most sensitive issues in our society.
The researcher reviews related and relevant concepts of translation
theories, sex-related taboo languages and censorship in both the
English and Thai languages. Selected excerpts from the English source
text of Fifty Shades of Grey, written by E. L. James, and the translated
text, translated by Nantaphon Pillay, were then analyzed along with
reference to the interview of translator. The result of the study shows
that the strategies of censorship of sex-related taboo languages seen in

the translation of Fifty Shades of Grey are omission, partial translation,
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substitution, addition, and down toning or the use of euphemisms. The
causes of these censorships are the internal and external translation
constraints of translation, especially the power of agents in publishing
industry, such as the laws, publishers, and editors which are external
translation constraints. The practices of these power could
demonstrate the main ideology in Thai society that is influenced by

Buddhism which is the principle religious of Thai society.

Keywords: 1. taboo language 2. sex 3. translation novel

4. E. L. James
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Dudefiuanteanianmmudesveaywd nmeluizmaimduazye wionn
nssne dgauszasaielviinainulasnianiunsual Guede fiues, 2545,

U. 5)

“He leans down and kisses me, his fingers' still moving
rhythmically inside me, his thumb circling and pressing
His other hand scoops my hair off my head and holds my head
in place. His tongue mirrors the actions of his fingers, claiming
me. My legs begin to stiffen as | push against his hand. He gentles
his hand, so I’m brought back from the brink...I come instantly
again and again, falling apart beneath him..then I’'m building
again...I climax anew, calling out his name.” (E. L. James, 2011,

pp. 195-196)
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401uUIENaUNTT N1580NNYMIIY N13AMUATTIAUINEATUANAILDITDIED
| 3 Ay vaday 1 & & o av 1 = Y o o

drunaduwesnlydsnliilunianis Wumsnsevivlifingszdeu vy
WIangumueseesu wazluuasieradunisnssyiiianguueie wu 113

3 U

TUYANAIN N15911578 vl N135INdUsEe Mien1sdugesiiies
(NQuA AnR, 2548, U. 62-64)
a a = < A LY
muAavIngvesdafentd maduweslunuuwlane suuuunsdanis

NUTBUGIVBIIINNTTUUNRE19LABENT211N1T (agent) nTalaTeasianils

o -

fiflsegnszvhnisdundelasiainedu Tneilgasamneiiiednnsesnseuadoya
Mnundmislugdnuvamils dhurlunwvanemeiiunlilunmsifues
ognanaian feyasindrunduatuiaduidesiideeenuinielddiun
Aw1Ua1en1e (Sturge, 2004 19dislu Billiani, 2007, p. 3) #NT¥YIINT (agent)
agsiinsdanisludunoudieg vesnisndadunlasiqassnaifieunts
(invisible) S1u1auvegslvgmiiouFosund dvlurnsiiondu dsiliAnty
n&uB i liTausssudiaduusingliidulddanudetu wisbility) lu

IAUFTINUA1EN (Lﬁﬂéj’lxi, U. 3)
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mMesaandly Fifty Shades of Grey waznalsnisulavestiunns Uwad
Wenasanfsiunisludiuvessuatvuazadulla willeneFes Fty
Shadles of Grey w81 E. L. James 1Junilsdeoiilasuaiiuaulasingsuiu

Fruaumnilan egrelsiniu viunannseuanuiieusinan wilsdeyaiign

2

v a4 A

Fsalindundsdeninnudownauniang FausseneriuanuiantinAnves

AaaeAs ANuNRINTLandangAnssumanAegmsalunsawn tnogusewus

' Y =

AN ULSDINIURAIALASUANTIT DI LOUAITY dfa UNANYILBNITIUNTTY

Tuunivendeuianis wodundeanivignduagliifesan Wedlivanisali

o 1 v

ililanuduasaiiou 1nsg dngsfanyug

9 Y

Uszaunudnisa Feilivsaes
Winausnseiu wimevudgymlueinveseSamewilviudsuiuuresniny
Snildund wazdingAnssumiamalunuuiitiendn BDSM? @aua11usnues

a o

o N Aa a v 1 [y Y
LLauaLmLGUEJ‘V]lImE]ﬂiaW\UUV]']SLWLﬁ@maﬂﬁ]@uius[,uﬂ']’]ﬂLUUW?WUGU@QLGU']

¢ BDSM WumaduiusuennseuUuuunileildsunsnandannduludegiu Wugduuunddnvasans
| o o U L o o 2 & ' iala YRS o N2

Wi MIRUsUING N13eaNAAYSUANES wasnslirmnuuiinsenineg islmeduiusiu laedn BDSM Suldiu
Wuasawsnlud aa. 1991 Sanununesiudanginssunianelunuy B/D (bondage & discipline)
D/s (dominance & submission) way &M (sadism & masochism) Aanssuaneg AaTu uansliiuianisld
g1u19v0d18u il 1138071 dominance/top 38 W1y’ lillasie submissive/bottom %38 'U11/n1a’
= 2 v a < ' I v a o o i a o

Fudulumemuduseuuazifiula aglsieny envfesinisidygiiisuansainudueen wazimun

ngszdevlunsufiiserineiu Wewenldinfanssudsnalilinismganssumane lulaqtu BDSM uild
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(% s

mdmsideanafiinmsdueesesnanunulaiios iWdimegooningg
TnefiansaaunIswUsl sz nAde i ieaunArasdaduLariuoding
FelalisneaziBunlilumisdeidos Forbidden Words: Taboo and Censoring
of Lansuage' (Allan & Burridge, 2006, pp. 144-178) lgua 1) drdmsifiAea iy
AANTTUNMILNA WU N15Y1005a1%Nd 1 tongue, suck, gag reflex, oral skill,
swallowing semen m’iﬁﬂfqmjﬂﬂaﬂmdmﬂ W1 come, climax, wet, orgasm,
postcoital N13ANANUA WU condom NT1FIIUWNA LYY fuck, intercourse,
easing in and out, thrust hard waz 2) AdwifiAeIfueTezdosing lnee1s
T¥mAdaunuiensuy breast, nipple, clitoris, vagina, penis, ball, pubic

'
a

hair wion13deaununefegusng Snwaie drunds niil viewadns 1wy
his considerable length, his erection uaﬂmﬂ‘ﬁu mﬂ%éfﬁﬂﬂ% (deixis) A3e
assnuraiisunumuntisveseterzmadadunisldfinuloslusaun
Fuatufinisifuweseande 1wy he, me, it auman1sIdn3enAwaluen
401Ul 1 there, inside \Jugiu

Twunfleneses AnWdwmdaaninsg Faulataetunns Uag wuiniinais

madugesiatluguuuuneg aunusualdausld (s, u. 206) Ineny

AumEeiaiissusmudniusszrinyaaamiity widadugduuunislifinveingudesviieuaudesdn

ey

109



NaI5NN3aYAINL (omission) ABLTNNNA TNSIdULRsNREAIADIRIULSDUNA
UsgLaneneq Nandanuminefeieising AanNTsuniame SIunnNuiantay

I o gj U o a % a
ANUUTIDUIBNATUILILLIN NelusEaua 18 Uselen wavseaulsan

(1) ST : His long fingers reach around to gently massage my

clitoris, circling slowly. (p. 119)

TT: Ga3erevenvivduluseu nyuiuluienaudig

gaulyy (U, 140)

(2) ST: Masturbation Vaginal intercourse
Cunnilingus Vaginal fisting
Fellatio Anal intercourse

Swallowing semen Anal fisting (p. 174)

TT : agVauiua (1. 200)

SEAUIA
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(1) ST : “Very nice,” he whispers appreciatively, and my

nipple harden even more. (p. 115)
TT : "ggWasnu’ LINSETUMILANUTULY (1. 135)

2) ST : He blows very gently on one as his hand moves to
my other breast, and his thumb slowly rolls the end of my nipple,

elongating it. (p. 115)

TT : wauAuNg9aNI997191 908 196LUN valztanuiiald

gamsnendndaazldidiiulionoys) ade (W. 135)
syaulsElun

(1) ST : ®You fit my hand perfectly, Anastasia,” he murmurs,
and dip his index finger into the cup of my bra and gently yanks it down,
freeing my breast. But the underwire and fabric of the cup force it

upward. (p. 115)

TT : wauwnawaendudi luTus nideduludundiron fs

v
=

sonubivihenduludasy uilasudelududndudulinthenyduiu (u. 135)
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2) ST : ¢ God, | want you.” He

thrusts his finger inside me, and | cry out as he does it again and again.

| groan. (p. 116)

TT - "wazid1¥ae wusesn1saa wideudadiun udduidudesos
Wl uaIndn dudadensie (i 136)

v

SEAUEaNTA

(1) ST:

(p. 120)

TT - agvn (4. 140)

,\
)
(92]
-
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seem possible. He want me to touch him. Hmm... okay, bring it on. (pp.

135-136)

o
g

TT : agMInua (U, 159)

a

Tuwunflenenes AWdomaeaningd drunna1inanswaAdUN LS IULUU

L3

suusadielfiAnanudulin videfiToninendaduiledal Insiduieslae
FeAsmsagiomeenaeutiann Inendusdwidinuliud Aanssumanedd
AUl Sinnsldrids viennslideniegunsalineg Usenounsdimeduiug
v W flick, hit, bite, cunnilingus, vaginal fisting, fellatio, anal intercourse,

anal fisting, vibrators, dildos, butt plugs, vaginal/anal toys Tneanzoe138

ANsaLeaNtusEAUUTElUALAT SEAULDNTNTITADUTN9UIN

(1) Masturbation Vaginal intercourse
Cunnilingus Vaginal fisting
Fellatio Anal intercourse

Swallowing semen Anal fisting

Does the submissive consent to the use of:
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2)

Vibrators Dildos
Butt plugs Other vaginal/anal toys (p. 174)
TT - axsiavia (1. 200)

ST : “I'll agree to the fisting, but I'd really like to claim

your ass, Anastasia”. (p. 256)

(1. 293)

TT : “Usinuaenilozlsnuamunsnunanses) ue wollamide”

Tuunuwdadanunisibuwasuuunlaliiy (addition) nasilaztisanainy

TALRUVDIAIUMINY UATITZAUAIINTULTIVDINIRBIIITaUNARI LA

(1)
(p. 63)

a8 (W, 73)

2)

ST @ In my groggy frame of mind, he looks so yummy.

v = Y ! I a & v

TT s insigmaaunde du9 oy audegandniguiriududn

Y Y

ST : “sleeping with someone.” (p. 76)

TT : “I509UBUSIUABINUALDU" (1. 90)
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nadsnsdumeswuuwlaiini envesungldsuunfndoinisdeas
fodeuiununn-nsdeansiendeuiundes Fanquaina1din n1sdeasuuy
high-context ¥3omsdoansitendouiununn Wuniseansiiiiududoyanie
USEaUNSalsINmUuTUNN AU TANGTIY ey RN Ena 1 svSoddeans
T fielisoniuarnandureslussiuaisisus lnedaunsonsasigenis
dothily (NQuA" WA, 2554, . 93-94)

n1sunud (substitution) |udnnadzudeildlunisduwesdondn
Foeiy lnenisieiidlanseseusuldluiausssulaenaliunuil wazdn

ANULNEIIUIEILYRIR UaTU 819lsAnNITHeavin TR LrL g IAN

WasuwlaslUauldlaenndasiuusundula

(1) ST : His lips close around my nipple, and when he tugs, |

nearly convulse. (p. 115)

TT : SHElUNNLYIASEUASEIBANTIDNTI9VDIU WaLLIBLYIA

JunfeuduazyIUlUIs1e (W, 135)

(2) ST : “Let's see if we can make you come like this,” he

whispers, continuing his slow, sensual assault. (p. 115)
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T : “g@isnglinnigauuuillaviea” winssgunio

o a

PAMAUNITIAUADE1WALLT (1. 135)

F3nrsuvalasnisunudid wandidudenssuiunisulanuuuian
P93 N15Aun1swUaluwIn1sAAI1Y (interpretive approach) 48331
nsuladunsdeninumune wmzmﬁiamwwmaLﬂuqmgwmwaqms
¥ uazfuedosilendndulunisdearsseninsnuiinasisnwdielsiie
mMadeulensdoansseningausssy

N198AAIUTULIIVOIAILANAT (down toning) 1Tunadslunisula
Lﬁaﬁaﬂﬁlﬁﬂmmqmw AUTIVIUTIUTle Tnesiwes (Fraser, 1911 dnsiisly

Allan & Burridge, 1991, p. 11) Sennadarldlunisnanidesnisldmdesring

A o A A =

n30A N UNIUT2@9AI1 "euphemism’ #38 'AN3UN' @

U

aduisdeninuvuneg
shensansziuausuLTvedos i Wuiveuuldlugany uadianunsn
auviselntanniliRasssumiernaTesssuls Téun

1) AduyUszLamdnsisnsseime (oan word) Wunnsldddwsiann
ANIUSTING LU AWIUIAFUANGA N1Y199NEY SINTLUARUUATINY

AUYNNY LNBAAANUTALAUTDIAINTLNY
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(1) ST : confident, sexy, eye blazing, and my heart begins to

pound. (p. 112)

TT - vindisiule Wnd@ wazdedaaslseniededn wladuisy

WAUSEST (W. 132)

(2) ST : He rips the foil while | breathing hard, my blood

singing in my veins. (p. 120)
TT - wianneedesnvasdidumelandnniag (u. 141)

2) ANFURUILANAAAIIUNUILYDIAN (understatement) Taen1slyd
o aa 2 o A w v a a ' P
Arndaunugidunans andnlelaeunIvanig nen15na1lnedey
(circumlocution) HIUAIBSUNENTAINIBIANTAITUNUIENIN-WAU NI8NNS

UDNTLIANY

(1) ST : His shirt is unbuttoned at the top, and | see a
sprinkling of hair in the gap. (p. 63)

1%
|

T dewnlildfnnszaudauy Sudsiulsvulnatuupnseiy

(U. 73)
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2 ST : | fuck...hard. (p. 96)

TT - wsinufilng suusesne (u. 114)

'
A

azuiulidn dnslddTuyuszinndniedddiiaiiunuieniig
ABUTIIUN Imaagiugﬂmmﬁmmmwﬂ% (deictics/deictic expression)
WU yana (1) anufl (asssu) e Guduveudou) LLazmﬂ%’ﬁﬁummzmm
UBNULIANY LYW my sex (AUl undeveodu) genital clamp (p3eaniiy

2¥872) 39 fuck (Hazls) \Hudu

a

3) A1unUszinngudanual (metaphor) Lﬁu'i%miﬁwummﬁqﬂ
ftanldunuddesing lnsangluSosdiAetumea Tnensthaumueniy
sUnwlUlflumsiSsuifisuanundiefuvesdsansas lumstendnvas
dfvesdafidesnaifisuuSeusuiuilaelddesdifidouls s wWislvian
At wazidunisvensaunnevesdesnluananumneiy dadu

sysumAliFanIlinsSsuieuTy

0 ST : “How do you make yourself come? | want to see.”

(p. 114)
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TT: “aavinlidiesisgagaeenlaodials nuoendiu’

(4. 134)

2) ST : My breasts swell, and my nipples harden under his

steady gaze. (p. 115)

TT : 15299V UYL18TY LazBBANTIVWUALTIFI9N

nshdnredesvialianay (u. 481)

ziiulidn Nadsn19luweslnen15anTEAUAIINAIINTULIIVES
o a I & v o I\ Y a I a 1Y) I
Aduas Wumsidenldanununenuniieglunisldaswaziluneeusula
lngedunisuurady laun n1sldsUun1wwansnisusd (deictic 3o deictic

expression) U ALY (my balls) Tutuveusiou (bleeding) Mo AELAUN

a

(presupposition) 191 w3ewwiluateay (genital clamp) sauven sldnn3 Y
UspLamguanuel 1y a1audavs (virgin) Heilu (climax) matdenldniwmani
wdulumuussiagilunislénie Gelidnungiidumededinunay Samsssy
wagliiafes nedleflussingulvlazanunuiiussingrudnldluaniunisal
fumngay fefuvssiagiusieg andudshmuanalnnisduses (censorial

mechanisms) lngn1sfiansaunvesdiigulasinduiivensu wasiluluaiy

UsIingIuvedinuLaz InusssunIaly (Helgegren, 2005, p. 2)
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USunmedenuuazgnssyinsiiinasensiduies
pwdilenanudrindeanadudesiifianudinizdoiiyanags
dawaliAnmufmalumsiemaluudeingg fudFesauaunds anuumou
Aonssuyname siedafeainy Tuvasiferiuifinruduiusiuiamussugann
Wiy Tnsdausssuaziduindesiiolunisaiunuaiuia nginssy uas
nsUfuRvesnuludenu (Santaemilia, 2005, pp. 117-118) UBNANNTU T20U
U3198 Brownlie, 2007, p. 206) na1ilun1suladesdeiumanaduEod
gnaugy ieeaduBosiesinuludsauiausssy Suulduiesgniduimes
Tuszaumee 1wu public censorship %38 structural censorship Lazaaualilin
MsLdulwasHaLe (self-censorship) Fauansliiuldainnaismsudaluguuuy

M99 LU NIFAZAIIY ATHVUT MSHUaUNNEIUN NSWUALIN SINTSA58ATEAY

= ¥ o &
ﬁ’nﬂJLLiQﬁiaﬂ’]{Lmﬂ’ﬁum

o
= s

MNMTIATIZEUNLUaIEes AWAlndeoninse aiunsouansds
gaunsaludsegludiun uazdrunvvesgnszsinnisiiniuquaiunla lag
farsandsladeneluiiuua dvuuuazguuuuveamsldniw msidenlye
Tunisdeanuvanenienisduireslugluuusiag wasmsdunwalinuua
savisdademeusndiunsneg Saandliitufaszuuanen (value system) uag

YAYDIANULE (set of beliefs) Naglusiun
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USUNNNNFIPLLAE T AUSITUN AN 999AU T2 NBUVRINISUTERUS THkn

1) Founaderudagtu FaduimusssuiilinnudAgdunisuiinn Tude

[

nsuanneldszuvgeamnssy WnedidmunedidgAenisadieaiilsgen

aaal

FeEnandgnsisnvainvateiienseduli uslnafinAnudenIsauA TIuNs

ey

mssediitolilasiuialunisaseunseing Ruas wazdunadsdnydnual
sunanedudaduddnlunsnandrimusssuluiidindsssrTuvasauily
Feanunsoueaiuldnainnsinssiseaulufundae uay 2) mAuennseu
Tudsrutiagou TnsuafoneiFesilddolifiuin e dinuadoudgausssy
Uslna AMuINEveddsneg firuetamediusiutuviedindeudu 1§ ndou

luganneiinnuvainvateiiseninmndey (pluralism) suilieawaindia

' v
Y A a = 1 ¥

dsauiignauauiiesas dufilgnuaniusgiadumde sivliausesitaulesd
madenludiniivarevanesnniu Ussiiudoanidosine ludesmuvainvans
Ieindeuslugaasiiey Tudsan liiuusiusizesvesmnumanavaneyane
duviummsdinunazfausssuUaensiidssasieguanazauuya
Ifunnsounisuesdesnaludsaulng Fefududefnuiaufsiiagiudag
gniialdlidudesiiliaunmn vioorawatuldianiznielunsouath sk

v A 2 A a 41' s % a o v v
EJWHSLML‘UuLimLUuLiaWHQ’J‘lﬁfﬂi LIDININANTLLNNGY %ﬂﬂﬂwﬂwmﬂmﬂﬁwﬁ

mluiieaduiseananaisiluieanlignimviedesinunssuiunisiiniu
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neladnunazinusssuning viliAnssuuussiag1u (normative order)
lussaunaty laguenanagdmandasssuiasanugnaadiumiunds §ai
nsadesedoungnaueiaus WnmMAuNsEuIuNIsULaIY F99Inn13dun1yel

Tunns iad guiawiilensises dAndlvadeeninsd lauansyuuasldluy

a ) & A va a o v v o o =
LUININENYINU ‘J’J:JVN@WQM?EJNSUQNUVIUWII'LJE{MNSﬂﬂﬂjluwuadﬂuw

Y

wWasullegamimsilulagtu dwaliviawuimanisuidymiignses uazdin
aveemenMsatnwmAnkazievugandumdomeantiu

HUNWINA1ITT WUINNNITUUATDIRUD ALLINIINTLUBLUUATUAY

°o =

ﬁmaugamwﬁummﬁumqLﬂumm wazlyeIlun1TUTERUSIIUITIUNT T

7]

Usgiusdaniiyngauielunisi@isuans mszastuniswualeiosdnniy

e3°p

ayanunevesuseiusliaue agelsinu Tunisshuiseduaiuussves

= (%

ANUVNIBVRIATIUAFBINTsEHe Fuinidudndeteleiziwamog1msdlunsan
AUsznniliElUaszulalaensanseRuA UL TRisaiiy aghiasanamie
< s ! v oA 14 ! ' =] LY

Wugeseanly dluseiuidivieystlen Julanaiimuunuaglidiinisdneen

welunisiuansall wazaesinflanmnannsusIUsnIsIINng
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na"?'%miu,ﬂaLLazmiLéfjuwa%

Tunuudades iWdlvadeeninsd wansliviudaguuuunisuseius
(poetics) Ad1svagluszuuassaunssumlulyninussingiunisldniwly
daaulne dwdunaainnsuanduvesan1tunnes Wy @aatuaseunia a1y

v ¢

MsAnw wazdaudug (patronage) Idulmugaunisaliisissegludeny
suwafunannedussneumlasiaiawenssanssy suldud Ussamves
Faun wiudes lasedes fazas wazaounisal dasituldannisldnwiie
UIT819090 7878 INALAEAINTIUNIUNARIUVUUNITUITINERINO ARITY LY
253aunssulng wiidssazviouiiintuandiugsuarsnduuesinislénie
Tusuudaiinulddaau Snsanounnumneanduatiumnniuly saums
nsudaliasuanumusuaty

= |

FTYudn annnuilavednselanauiuaingnd Linainalny

ey

I A

wWaguuwlasluszuuissanssy lagluganinisdeansluguuusie faduniy

= a v

Na s & = v 1% a o Y ]
WwAlulagduinosiieg "?NﬁﬂNﬁIVﬂ’ﬁL‘Uqﬂﬂau@qLLaﬁ’/ 3ﬂ73LUu11J1®@EJ"NQ']EJ@']EJ

155UNTSUUTLLANLNUT AT LN UYDIN190 98123 9ba5 U Ut ey

o a =

a X a & g a A o ) a <
UINGIVU 19U TLENNUT U U UNUINIREATNUNIUTUTD ULV UL U

v
g @ o

= ' v = & = = = o
Liaﬂs[ﬁﬁll ﬁjll‘VNIa\JE]r]uﬂ']unlEJu‘UigLﬂVIUﬂlIﬂﬁ]zllﬂ’J']ﬂJSUusU@UIULLU'JLWEJ’Jﬂu

wazAavisisiemuanatanusnndaau sulse vieuUanlnl uenaniu
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Astdarwrvuwmaluladduinesidn Feldnwaziasud1ndudiud

n33lURTIUN FINTINIAIUANLAEATIIARUNTIEnwdliaunsavinliedi

' [
Y [V

ads ety Wevuunanmwiluszuuassaunssudagtuliaiuisane vaues
FBNsianIsIunsl wavgluwuudsruivasuliegnsinisy Javiliuadens

Baasananenabilasunseuanausununelanie

Jadudusiunandnasanisidugasiuauunla

PNMSANIIATIEIINAIDNSITULRS MR LUSELANGA19 TWU

& v

Tuuwda srudvundunryaidunns Jad dulases AWdivndoaninse

AU

(%

WUIINMINIATILIRURUIAALTOITLUURUAUANITUUATDI0BUNT laDiBuIs

' v
[ a a

(1992) UuuuraINTUsEIUS (poetics) MAnT 1HunaiNaNgALN1TalnIes

saa

Anulales uagn1IATeUATRININEANNT SN agludnudunaluseausingeg
ARBAUANDY BuaainanIsiauedn nquiman (professional) sulawntniginig

1n3a15al szdamasiagluuunisuseiusalaniseausulussuuissunssy

diniliinann1satuanvesanItusie Tudeny 1wy 91055 an1dude vie

€

niun 1uRy (Lefevere, 1992, pp. 11-16) L51@ansauuss1 19N 904

124



Funirswladssunssuesiiduassuszinnlonn §1u1991nda3an18usnda

Aiiumsleesy waglavanduiinedtes

1. grnanndatuneuendeiniiunislaesy
Tuvwsnannfeyuuesndaanisidueasluauwladn AunensIu

< ) % Ao w A a a ey
nalnnisduwesinesgegin Inunguuneiiddglunisauaudedaiun laun

v

'3 o

w1y dAdedsiun Jasmuninvrdedddiifonifinsynuseaiiuasy

SoudasvastiuliowarAasssuduavesuser vy ag19lsAnnu n1sAnauIn

=l

demusunnlavzemsldmuiluseaulni vindoiiinanssnusefasssudusiany
yesUszarutufudaiondmiuiiuiia msizlddinsimunliegnadau
suslsifinsldddonuvesdinfasssusuivesUssrvuinfessls fegis
wamssinddulszaumsainsinumisde Aowansalmsususnunide
Usztanugnladevuilosna 10 Aoy fanvguiainnsiidauliviugedy
fensuwilsunudvosdinfuiwimids wdnhlvudrnudedminitiudes
quyilinensmtsdenans UselanlasuransznuannsusIulsINe ey

2. mmniadunmeuendssifiunistasaenduiifiedes

daumﬂ%m%a%ﬁﬁmmmmﬁﬁ]ﬁamauaﬂﬁﬁ%ﬁumﬂﬂaamﬁu

o < oA ] [ d
UUNNIARUINUAIUAIAYUTINN ﬂ ’ﬂmLﬂﬂﬂﬁimumﬁaiiu@’]uuﬂa WQIULN
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9

Anniun kazussansnsanuwla tneluseaudidninun azdanaliiia

AT ULEDTHIUUTHUIBLAE W UINIINITANT U U BIA TN AN FaudrDene

o

wlalses AWawaaaaninse Wuntdideiaunsnilasunisanuivosddining

=a

v v
a [ g

158 ANTNAUNAINAIINDAITULION.A. 2556 warniadentasun1sARUNNN

v a

° « X
ATUNNUNY

.Y

ﬂL‘LJ‘lJTJﬁIJﬂﬁﬁiJLLUaLLU’JE]IiG]ﬂIiiJ’]MGZJLﬂE]UVNMMﬂ drdnfunlsa

'
a a o w
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